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Pray for the peace of Jerusalem

The “City of the Great King” (Matt. 5:35)
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Pray for the Peace of Jerusalem

The “City of the Great King” (Matt. 5:35):
M AN OO T RO
“Pray for the peace of
Jerusalem; May those wl
love you be at peace.”

— Psalm 122:6
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Pray for the Peace of Jerusalem
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"Pray for the peace of Jerusalem;
may those who love her be at peace." (Psalm 122:6)
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Note:

The phrase “Sha’alu shalom Yirushalayim®w- oibu s>xw) actually reveals
the Messiah Yeshua! The wosta'alu(®>xw) actually means “ask” (as in ask
asheilah(=5xu), a question), and “shalom?iy) is a Name of Yeshua, since
He indeed isSar Shaloneibu-w), the Prince of Peace (Isa. 9:6). The word
Jerusalemzfoum) means “teaching of peace” (the “Jeru-" at theileigg

(=) comes from the same root as Torah (yarah: =), which means
“teaching”), so the phrase could be construed, &=kt the Prince of Peace
and His Teaching.” At any rate, we know that Yestsuadeed the King of
Jerusalem (Matt. 5:35) who will soon return to reayer all the earth.
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